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1. B oBeHaguaTtbiii rog Axasa, uaps Wygeickoro, souapuncsa Ocus, cbiH Unbl, B Camapun Hag
N3pannem [n uapcTeosan] nesatb ner.

YMO: OeaHagousatoro poky Axasa, KOanHoro uaps, 3auaptosas Hag Iapainem y Camapii Ocis,
CviH EnuH, Ha neB'aTb poKi..

KJV: In the twelfth year of Ahaz king of Judah began Hoshea the son of Elah to reign in
Samaria over Israel nine years.

2. VI penan oH HeyrogHoe B o4ax [focnogHux, HO He Tak, Kak uapu Mapannbckue, KoTopble
6blnn Npexae Hero.

YIMO: | pobuB BiH 3ne B FocnoaHix o4ax, Tinbky He Tak, Sk Ti I3painesi uapi, wo bynmn nepen
HUM.

KJV: And he did that which was evil in the sight of the LORD, but not as the kings of Israel that
were before him.

3. MNMpoTume Hero BbicTynun CanmaHaccap, uapb Accupuinckuia, n coenancs Ocus NnoABNaCTHbIM
eMy 1 nasan emy naHb.

YMNO: Ha Hboro Buiiwos CanmaHacap, uap acupiicekuit, i Ocist ctaB oMy 3a paba, i naBas
NoMy DaHWHY.

KJV: Against him came up Shalmaneser king of Assyria; and Hoshea became his servant, and
gave him presents.

4. U 3ameTtun uapb Accupuincknin B Ocmum n3MeHy, Tak Kak OH rnocbinan nocnos k Curopy,
uapto ErmneTckomy, n He goctaBnsan gaHu uapio ACCUPUIACKOMY KaXabli rog; v B3N ero uapb
Accrpuiickmin nog, cTpaxy, U 3ako4ynn ero B 4OM TEMHUYHBIRA.

YTMO: Ta acupincbknii uap 3Harwos B Ocii 3MOBY, WO BiH nocunas nocnis o Co, ermneTcbkoro
uaps, Ta He NPUHOCKB acupiNCbKOMY LLapeBi faHVHK, SK pik-y-pik Te pobus OyB. | 3amMKHyB
MOro acupincbkui Lap, i 38'a3as MOro B B'A3HNYOMY LOMi.

KJV: And the king of Assyria found conspiracy in Hoshea: for he had sent messengers to So
king of Egypt, and brought no present to the king of Assyria, as he had done year by year:
therefore the king of Assyria shut him up, and bound him in prison.

5. I nowen uapb Accupuiickuin Ha BCro 3emnio, 1 npuctynun Kk Camapun, n gepxan ee B
ocagfe Tpu roga.

YNO: | Bniiwos acupiiicbkuii uap Ha BBecb Kpai, i npuiiwos no Camapii, i obnsras ii Tpu
POKWN.

KJV: Then the king of Assyria came up throughout all the land, and went up to Samaria, and
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besieged it three years.

6. B nesatwbii rog Ocun B3sn uapb Accupuiickuin Camapuio, n nepecenun N3pannbTaH B
Accupuio, 1 nocenun nx B Xanaxe n B Xasope, npv peke [o3aH, n B ropogax Muanmnckmx.
YNO: Oes'storo poky Ocii acupiicbknii uap 3n06ys Camapito, Ta i BurHas I3pains no Acupii, i
ocaams ix y Xanaxy, i B XaBopi Hag piykoto '03aH, i B MicTax Migii.

KJV: In the ninth year of Hoshea the king of Assyria took Samaria, and carried Israel away into
Assyria, and placed them in Halah and in Habor by the river of Gozan, and in the cities of the
Medes.

7. Korpa ctanu rpewnTb CbiHbl MI3pannessbl npen 'ocnogom borom ceoum, KoTopbi BbiBEN MX
13 3emnn Ernnetckoi, n3-nog pykn papaoHa, uaps Ermnertckoro, n ctanu 4tutb 60roB UHbIX,
YMO: | ctanocs, konu I3painesi cuHu rpiwnnmn npotu Nocnoga, bora ceoro, wo Bunposaams ix
3 ErMNETCbKOro Kpaw 3 pyku chapaoHa, ErmneTcbkoro uaps, i bosnucs iHwmx 6oris,

KJV: For so it was, that the children of Israel had sinned against the LORD their God, which had
brought them up out of the land of Egypt, from under the hand of Pharaoh king of Egypt, and
had feared other gods,

8. v cTanu noctynaTb No obblyasiMm HAPOLOB, KOTOPbIX NPOrHan Mocnoab OT NMLa CbiHOB
N3pannesbix, 1 [no obbivasm] uapein N3pannbckux, kak NOCTynann oHu;

YMO: i xogmnu yctaBamy TUX HapOLiB, WwWo [ocnoab noBuraHas ix nepen I3painesumu cnHamu,
Ta I3paineBunx Lapis, sKi BOHU BCTAHOBUN,

KJV: And walked in the statutes of the heathen, whom the LORD cast out from before the
children of Israel, and of the kings of Israel, which they had made.

9. n cTtanu genatb CbiHbl VI3pannesbl aena HeyrogHole "ocnony bory ceoemy, 1 noctpovnm
cebe BbICOTbI BO BCEX FOpOLax CBOUX, [Ha4nHasi] 0T CTOPOXXeBoi bawHy [0 yKPENNeHHOro
ropona,

YMNO: a I3painesi cuHn Bumnwnsnm Ha Mocnona, bora ceoro, cnoea, Wo He 6ynn CRyLwHi, i
6ynysanu cobi naripku no BCix CBOIX MicTax, BiA BapTOBOi bawTn ax A0 TBEPAMHHOIO MICTa,
KJV: And the children of Israel did secretly those things that were not right against the LORD
their God, and they built them high places in all their cities, from the tower of the watchmen to
the fenced city.

10. n noctaBunu y cebsi ctatym n nsobpaxeHns AcTapT Ha BCSKOM BbICOKOM XONME U noj
BCSIKUM TEHUCTbIM OEPEBOM,
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YMO: i ctaBunm cobi ctoBnu gnsi 6orie Ta ACTapTy Ha KOXHOMY BUCOKOMY B3rip'T Ta nifg
YCSKUM 3€NeHUM OEePEBOM,
KJV: And they set them up images and groves in every high hill, and under every green tree:

11. v cTanm Tam coBeplaTb KypPeHUsi Ha BCex BbicoTax, NofobHO HapoaaM, KOTOPbIX U3rHan ot
Hux "ocnoab, n genanu xyable nena, nporHesnswowme [rocnoaa,

YMO: i kagmunu Tam Ha BCix naripkax, gk Ti niogu, wo [focnogb NoOBUraHaB nepen HUMK, i
pobunu 3ni peui, WwWob rHiBuTn MNocnoaa,

KJV: And there they burnt incense in all the high places, as did the heathen whom the LORD
carried away before them; and wrought wicked things to provoke the LORD to anger:

12. n cnyxunu ngonam, o KOTOpbIX roBOpUN UM [Focnodb: "He genawnTe cero';
YNO: i cnyxunn 6oBBaHaM, Npo sikux focnonb rosopus iM: He 6ynete pobutu Uiei peui,
KJV: For they served idols, whereof the LORD had said unto them, Ye shall not do this thing.

13. Torpa Nocnoab Ypes Bcex npopokos CBomx, 4pes3 BCAKOro Npo3opnmeLa npemocreperan
N3paunns n Myay, rosops: BO3BpaTUTECH CO 3NbIX NyTel Bawmnx 1 cobnonarite 3anoeseam Mow,
yctasbl Moun, No BCeMy y4yeHuto, KOTOpoe A 3anosegan oTuam BawmM 1 Kkotopoe S npenogan
BaM 4pe3 pabos Moux, NPOpPOKOB.

YMO: to Nocnoab 3aceigyme B I3paini Ta B KO4i yepes ycix CBOiX NpopokiB Ta BCiX
NpPO30p/MBLIB, roBopsyn: BepHiTbca 3 Bawmx 3nux gopir, i nogepxynte Moix 3anosigen,
yctasiB Moix, 3rifHO 30 BCiM 3aKOHOM, sikoro 9 Hakasas OyB Bawum 6aTbkam, i SKOro nocnas
no Bac 4epe3 Moix pabis Npopokis.

KJV: Yet the LORD testified against Israel, and against Judah, by all the prophets, and by all
the seers, saying, Turn ye from your evil ways, and keep my commandments and my statutes,
according to all the law which | commanded your fathers, and which | sent to you by my
servants the prophets.

14. Ho OHM He cnywanu n 0XXecTo4nN Bblto CBOK, Kak Bbina Bbisi OTLOB MX, KOTOPbIE HE
BepoBanu B ['ocnoga, bora ceoero;

YNO: Ta He cnyxanu BOHW, i pobunun TBEPAOIO CBOIO WKHO, SK WKS TXHiX 6aTbKiB, WO He Bipnaun B
Nocnopa, bora ceoro.

KJV: Notwithstanding they would not hear, but hardened their necks, like to the neck of their
fathers, that did not believe in the LORD their God.

15. n npeanpanu yctasbl Ero, un 3aset Ero, kotopblii OH 3aK 04U C OTLAMA UX, U
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oTkpoBeHus Ero, kakummn OH npegocTeperan ux, U NOWnAM Bcnen cyetbl U OCyeTUInChb, n
BCNen HapoLOB OKPECTHbIX, 0 KOTOpbIX ["ocnoab 3anoBenan uM, 4Tobbl HE NocTynanu Tak, kak
OHM,

YTO: | HexTyBann BOHM NOCTAHOBY Woro, i 3anosita Moro, wo cknae 3 ixHiMm 6aTbkamu, i
ceigouTsa Vloro, wo 3acBigymB Ha HUX, i MilLAK 3a FMOOTOI0 i MApHOTaMK, Ta 3a HapOAaMM, IO
6y HaBKONO HMX, NPO SkMx Tocnoab Hakalae OyB iM HE POBMTK, SK BOHMW.

KJV: And they rejected his statutes, and his covenant that he made with their fathers, and his
testimonies which he testified against them; and they followed vanity, and became vain, and
went after the heathen that were round about them, concerning whom the LORD had charged
them, that they should not do like them.

16. n octaBunm Bce 3anoseam ["ocnona bora ceoero, n coenanu cebe nuTbie N306paxeHns
LBYX TENbLIOB, U yCTpomnn oybpasy, 1 NOKMOHSNNCL BCEMY BOMHCTBY HEOECHOMY, 1 CNyXMWAn
Baany,

YMO: | nonuwunn BoHu Bci 3anosiai Mocnona, bora ceoro, i 3pobunu cobi nntoro 6oseaHa,
LBOX TENAT, i 3p0bunn AcTapTy, i BKNOHSNNCS BCbOMY HEOECHOMY BiliCbKOBI Ta CNyXuWnu
Baanosi.

KJV: And they left all the commandments of the LORD their God, and made them molten
images, even two calves, and made a grove, and worshipped all the host of heaven, and served
Baal.

17. 1 NPOBOAMNN CbIHOBEW CBOMX U OOYEPE CBOMX YPE3 OrOHb, U raganu, n sonwebcTeoBanu,
M npenannucek Tomy, 4Tobbl Aenatb HeYroaHoe B o4ax focnona v nporHeBnaThb Ero.

YTMO: | BoHW nepeBoannn Yepes oroHb CBOIX CUHIB Ta OOYOK CBOiX, i YapyBanu yapamu, i
BOPOXUAW, i Biggasanucs pobutu 3no B MocnofHix oyax, wob rrismtu Moro.

KJV: And they caused their sons and their daughters to pass through the fire, and used
divination and enchantments, and sold themselves to do evil in the sight of the LORD, to
provoke him to anger.

18. VI nporHesanca 'ocnoab cunbHO Ha N3pannbTaH, n oteepr nx ot nuua Ceoero. He
0CTanocb HUKOro, KpoMe ogHoro koneHa Vyauna.

YTMO: | cunbHo poarHisaecs Mocnoab Ha I3paing, i BiakuHys ix Big CBOro nuus, He No3ocTano
Hikoro, Tinbku came KO guHe nnem's.

KJV: Therefore the LORD was very angry with Israel, and removed them out of his sight: there
was none left but the tribe of Judah only.

19. N Nypna Takxe He cobntopan 3anosener focnona bora ceoero, n noctynan no obbiyasm
N3pannbTsaH, Kak nocTynanu OHW.
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YMNO: Ta n Opa He nooepxysas 3anosigen ["ocnoaa, bora ceoro, i xoannu BoHw I13painesmmn
nocTaHoBamu, SiKi BOHW BCTaHOBU/IW.

KJV: Also Judah kept not the commandments of the LORD their God, but walked in the statutes
of Israel which they made.

20. N otepaTtunca 'ocnoab oT BCex NOTOMKOB V3paunns, n cMupun nx, n otgasan ux B pyku
rpabuTtensm, n HakoHew oTBepr ux oT nuua Ceoero.

YMO: | sBinBepHyBcs ['ocnoapb Big ycboro I3painesoro HaciHHS, i BNOKOPSB iX, | 4aBaB ixX y pyKy
rpabixHWKiB, axX MOKM He KMHYB ix Bia nuus Ceoro,

KJV: And the LORD rejected all the seed of Israel, and afflicted them, and delivered them into
the hand of spoilers, until he had cast them out of his sight.

21. VIapannbTtgaHe oTtTopranck oT goma [asnposa v souapunu Mleposoama, cbiHa HasatoBa; 1
oTknoHun Mieposoam M3pannbtsaH ot [Tocnoaa, v BOBNEK UX B BENUKWIA rpex.

YMNO: 60 I3painb posipsas 3 [JaBnaosnM AOMOM, i BOHM 3pobunu uapem €posoama,
HesatoBoro cuHa, a €posoam BigsepHyB I3paing Big 'ocnona, i BBOAMB iX Y BENUKUN FPiX.
KJV: For he rent Israel from the house of David; and they made Jeroboam the son of Nebat
king: and Jeroboam drave Israel from following the LORD, and made them sin a great sin.

22. /I noctynanu cbiHbl MI3pannesbl no Bcem rpexam leposoama, kakue oH genan, He
oTcTaBanu OT HUX,

YNO: | xoounw 13painesi cuHn B ycix EpoBOamMoBuMX rpixax, ski BiH pobus, He BiACTynanncs 3
TOrO,

KJV: For the children of Israel walked in all the sins of Jeroboam which he did; they departed
not from them;

23. pokone Nocnoab He oTBepr N3panns ot nuua CBoero, kak roBopun 4pes Bcex pabos
Ceowux, npopokoB. W nepeceneH V3pannb n3 3emnu ceoert B ACCMpuio, rae oH 1 A0 cero oHs.
YNO: ax noku Nocnoap He BiakuHyB I3pains Big nuus Ceoro, sik rosopus 6yB yepes ycix
CBoix pabiB npopokis. | niwos I3painb Ha BUrHaHHS 3 cBOEi 3emni Ao Acupii, i BiH Tam ax 1o
LUbOro OHS.

KJV: Until the LORD removed Israel out of his sight, as he had said by all his servants the
prophets. So was Israel carried away out of their own land to Assyria unto this day.

24. N nepesen uapb Accupuiicknin niogen ns Basunona, n n3 Kytbl, n 3 Assbl, 1 13 Emada, v
n3 Cenapsanma, 1 nocenun [ux] B ropogax Camapuinckmnx BMecTo cbiHOB 3pannesbix. VI oHu
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osnanenu Camapueto, n cTann XnTb B ropofax ee.

YMO: | cnpoeBaamns acupincbkuii uap niogen 3 BasunoHy, i 3 Kytu, i 3 Aseu, i 3 amoTy, i 3
Cedpapsaimy, in ocenve no mictax Camapii 3amictb I3painesux cuHis. | nocinu sBoHn Camapito,
ocinucs no micrax fi.

KJV: And the king of Assyria brought men from Babylon, and from Cuthah, and from Ava, and
from Hamath, and from Sepharvaim, and placed them in the cities of Samaria instead of the
children of Israel: and they possessed Samaria, and dwelt in the cities thereof.

25. N kak B Hayane XuntenbCcTBa CBOEro Tam OHM He 4Tunam [focnopa, 1o focnogbs nocbinan Ha
HWX NbBOB, KOTOPbIE YMEPLIBASIN UX.

YMO: | ctanocs, Ha noyaTky npobyBaHHs ix TaM He 6osinucs BoHW Tocrnoaa, i Mocnoab nocnas
Ha HUX NEeBiB, | BOHW HULWMWN iX.

KJV: And so it was at the beginning of their dwelling there, that they feared not the LORD:
therefore the LORD sent lions among them, which slew some of them.

26. N noHecnu uapto Accnpmninckomy, 1 ckasanu: Hapobl, KOTOPbIX Tbl Nepecennn n nocenun B
roponax Camapuinckumx, He 3HalOT 3akoHa bora Ton 3emnu, n 3a 10 OH NoCbINaeT Ha HUX
NbBOB, W BOT OHM YMEPLBSAIOT X, MOTOMY 4YTO OHM He 3HatoT 3akoHa bora Ton semnu.

YMO: | ckazanun BOHU 00 acUpiACbKOro uaps, rosopsayu: Ti niogun, SKUX T BUTHaB Ta OCENvB
no mictax Camapii, He 3HaTb nNpas bora uboro Kpato, i BiH nocnas Ha H1X ouunx Nnesi., i OCb
BOHM HMWATb X, 60 BOHM He 3HatoTb Npaea bora uboro Kpato.

KJV: Wherefore they spake to the king of Assyria, saying, The nations which thou hast
removed, and placed in the cities of Samaria, know not the manner of the God of the land:
therefore he hath sent lions among them, and, behold, they slay them, because they know not
the manner of the God of the land.

27. VI nosenen uapb ACCUPUIACKWIA, N cKasan: oTnpasbTe TyAa OOHOrO N3 CBAWEHHMKOB,
KOTOPbIX Bbl BbICENUAN OTTYAa; NYCTb NOMOET N XMBET TaM, U OH HAYy4uT UX 3aKOoHy bora Tom
3emnu.

YTMO: | Hakasas acupiicbknin uap, rosopsyn: Bigsenitb Tyanm 04HOr0 30 CBSIWEHUKIB, SKNX
BMrHanNu 3BiaTw, i NigyTh, i OCAOYTb TaM, i BiH HaB4aTume ix npasa bora uboro kpato.

KJV: Then the king of Assyria commanded, saying, Carry thither one of the priests whom ye
brought from thence; and let them go and dwell there, and let him teach them the manner of the
God of the land.

28. /I npuwen oamH 13 CBAWEHHNKOB, KOTOPbIX Bbicenunu n3 Camapuu, n xun B Becoune, n
y4un ux, kak 4Tutb [focnoga.
YNO: | npnbys 0auH i3 CBSAWEHUKIB, Skux BurHanu 3 Camapii, i ocisca B beT-Eni, i BiH HaB4aB
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X, Ik MatoTb 6osiTuca Mocnoaa.
KJV: Then one of the priests whom they had carried away from Samaria came and dwelt in
Bethel, and taught them how they should fear the LORD.

29. MpuTOM caenan kaxaplit Hapoa 1 cBoux 6OroB U NOCTaBUA B Kanuiiax BblCOT, Kakume
ycTpounu CamapsiHe, --kaXabli HApPOL, B CBOMX ropogax, rae XueyT OHU.

YMNO: Ta kpiM TOro KoxeH Hapon pobue ceoro 6ora, i cTaBunm ix y naripkoBomy Micui, Wwo
pobunn nonepenHi camapsiHM, KOXEH Hapoa Nno CBOiX MiCTax, e BOHW CUAINN.

KJV: Howbeit every nation made gods of their own, and put them in the houses of the high
places which the Samaritans had made, every nation in their cities wherein they dwelt.

30. BaBunoHsive coenanu CykkoTt-beHod, KyTuiubl coenann Heprana, EmadaHe coenanu
Awnmy,

YNO: A BaBnnoHsHM 3pobunn CykoT-beHoTa, a KyTsHu 3pobunm Heperana, a ramatsiHu
3pobunu Awimy,

KJV: And the men of Babylon made Succothbenoth, and the men of Cuth made Nergal, and the
men of Hamath made Ashima,

31. AsBuiiubl coenann Huexasa u Taptaka, a CenapsanMLbl COXuUranu CbiIHOBEN CBOUX B OTHE
Anpamenexy n AHamenexy, 6oram CenapBanMcKkmm.

YNO: a aBB'sHn 3pobunu Hiexasa ta TapTaka, a MewkaHui CechapsaiMmy nanunm CvHiB CBOiX yB
orHi Agpammenexosi i AHamMmMenexosi, cegpapaaiMcbkum boram.

KJV: And the Avites made Nibhaz and Tartak, and the Sepharvites burnt their children in fire to
Adrammelech and Anammelech, the gods of Sepharvaim.

32. Mexay Tem ytunu n Nocnopa, n coenann y cebs CBAWEHHUKOB BbICOT U3 Cpebl CBOEW, U
OHW CNYXUNN Y HAX B Kanuiiax BbICOT.

YMO: | npn Tomy BoHM 6osinucsa Mocnopna, i HactTaHoBUNK cobi 3-cepenl cebe CBAWEHNKIB
naripkis, i BOHW NPUHOCUNN M XEPTBMX B NAripkOBOMY MICLLI.

KJV: So they feared the LORD, and made unto themselves of the lowest of them priests of the
high places, which sacrificed for them in the houses of the high places.

33. Nocnona oHW 4yTuan, n 6oram CBOMM OHW CAY>XMAM NO 06blYako HAPOLOB, U3 KOTOPbLIX
BbICENNIN UX.

YNO: Bonwn 6osinncst Nocnoaa, i 6oram CBOiM CNy>XMnm 3a NPaBoM TUX HAPOLIB, 3BiAKM
noBuraHsanm ix.
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KJV: They feared the LORD, and served their own gods, after the manner of the nations whom
they carried away from thence.

34. [1o cero oHa NOCTynarT OHM MO NPEXHMM CBOMM o0bblyasm: He 6osaTcsa [focnoaa u He
NoCcTynaroT No yctaBam 1 no obpsaam, 1 no 3akoHy 1 No 3anoBeasiM, KOTopble 3anoeenan
Nocnoab cbiHaMm Makoea, kotopomy gan OH nma Mspanns.

YMNO: AX [0 UbOro AHS BOHM pobnsiTb 3a KOMWLWHIM NpaBoM, BOHM He 6oaTbes Tocnoaa, i He
pobnsATb 3a ycTaBaMu CBOIMM Ta 3a MPaBOM CBOIM, aHi 3a 3aKOHOM, aHi 3a 3anoBiant, sk
Hakasas 6yB Cocnoab cvHaM $lkoBa, sikomy AaB imM's I3pains.

KJV: Unto this day they do after the former manners: they fear not the LORD, neither do they
after their statutes, or after their ordinances, or after the law and commandment which the
LORD commanded the children of Jacob, whom he named Israel;

35. 3akntoumn Focnoab € HUMKM 3aBET M 3anoBeaan UM, roBOPS: He YTUTe BOroB UHbIX, U He
MOKJIOHSWTECH UM, N HE CNYXXWUTE UM, N HE MPUHOCUTE XEPTB UM,

YMNO: | cknas Nocnoab i3 HAMK 3anoBiTa, i HaKasas iM, rosopsyn: He Bynete 60aTUCS iHWKNX
6oris, i He ByneTe BKNOHSATUCS M, | He ByeTe CNyXuTn im, i He ByaeTe NPUHOCUTUN XEPTOB iM,
KJV: With whom the LORD had made a covenant, and charged them, saying, Ye shall not fear
other gods, nor bow yourselves to them, nor serve them, nor sacrifice to them:

36. Ho ['ocnona, KoTopbli BbiBEN BAC U3 3eMNN Ermnetckon cnnoto BENUKOK U MbIWLED
npocTepToto, --Ero 4ytnte n EmMy noknoHamnteco, n EMy npmHocute XepTsbl,

YTMO: a Tinbku Nocnoaa, Wwo BUBIB BAC i3 ErMNETCbKOro Kpat BENKOIO CUIOK0 Ta BUTATHEHUM
pameHoM, Vloro 6ynete 6osTtucs, i Momy Bynete BknoHaTucs, | Momy Byaete npuHocuTu
XepTBMu.

KJV: But the LORD, who brought you up out of the land of Egypt with great power and a
stretched out arm, him shall ye fear, and him shall ye worship, and to him shall ye do sacrifice.

37. v ycTaBbl, N y4peXOEHUS, N 3aKOH, 1 3anoseau, kotopble OH Hanvcan Bam, cTapanTecb
NCMONHATL BO BCE OHW, U HE 4TUTE BOroB MHbIX;

YNO: | ycTasw, i NnpaBa, i 3akoHa, i 3anoBsigp, sKi Hanucae Bam, byneTte nonepxysatu, wob
BUKOHYBATM MO BCi OHi, a 6oriB iHWKX He ByneTe bosATumcs.

KJV: And the statutes, and the ordinances, and the law, and the commandment, which he wrote
for you, ye shall observe to do for evermore; and ye shall not fear other gods.

38. 1 3aBeTa, KOTOPLIA S 3aknoYMn ¢ BaMu, He 3abbiBaiiTe, 1 He 4TUTE BOroB MHbIX,
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YNO: A 3anosiTa, Wwo 4 cknae i3 BamMu, He 3abyneTe, i He bynete 6osTMCS iHWKX BOriB,
KJV: And the covenant that | have made with you ye shall not forget; neither shall ye fear other
gods.

39. Tonbko Nocnopa bora Bawero 4Tnte, n OH n36aBMT Bac OT Pyky BCEX BParoB BawuX.
YNO: a tinbkn Nocnoaa, bora Baworo, 6ynete 6oatucs, i BiH BupaTye Bac i3 pyku BCix Bawmx
BOpPOriB.

KJV: But the LORD your God ye shall fear; and he shall deliver you out of the hand of all your
enemies.

40. Ho oHM He nocnywanu, a nocTynanu no nNpeXxH1UM CBOMM 0bbl4asM.
YNO: Ta He nocnyxanu BoHKW, 60 Bce pobunm 3a CBOIM NonepenHiM 3BUYAEM.
KJV: Howbeit they did not hearken, but they did after their former manner.

41. Hapognbl cvn ytunm [focnona, HO U UCTykaHaMm CBOMM cnyXxunu. [la v netv ux v getu
neTen nx oo cero AHA NoCTynaroT Tak Xe, Kak NocTynanu oTubl KX.

YNO: | i Hapoam Bce bosnucsa Tocnoaa, ane cnyxunm 6oBBaHam CBOIM. Tak camo CUHM ixHi Ta
CUHW TXHiX CUHIB, K pobunn 6aTbku iXHi, Tak pobnsaTe BOHU aX OO0 LUbOro AHS.

KJV: So these nations feared the LORD, and served their graven images, both their children,
and their children's children: as did their fathers, so do they unto this day.
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